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Григоровська І. Р. Лінгвокультурні аспекти перекладу директив Європейського Союзу українською мовою. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 035 Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 82 с.
У магістерській роботі проведено комплексне лінгвокультурне, термінологічне та стилістичне дослідження перекладу директив Європейського Союзу українською мовою. Здійснено дослідження гібридної природи директив ЄС та наявності концептуальних розбіжностей між європейською й українською правовими традиціями; обґрунтовано доцільність застосування функціонального й телеологічного підходів для забезпечення еквівалентності правових наслідків і збереження мети акту в національній правовій системі.
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ABSTRACT
Hryhorovska I. R. Linguocultural Aspects of Translating European Union Directives into Ukrainian. Master’s thesis for the MA degree in the specialty 035 Philology. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. 82 p.
The master's thesis presents a comprehensive linguocultural, terminological, and stylistic study of the translation of European Union directives into Ukrainian. It examines the hybrid nature of EU directives and the existence of conceptual divergences between European and Ukrainian legal traditions; it substantiates the advisability of applying functional and teleological approaches to ensure the equivalence of legal effects and the preservation of the legislative act's purpose within the national legal system.
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